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nepefayaMu ¢ OAMHAKOBBIM KOHTEHTOM, JEMOHCTPUPYS SApKOE, HEOOBIYHOE,
3 PEeKTHOE HMCIOIB30BAHKE SI3BIKOBBIX KOJOB. B psine ciydaeB (Hanpumep, This is
mosa, Single Shop) Ha3Banuwe, cojaepkaimiee KOHTAMUHAIIUIO KOJIOB, pEaH3yeT
cKopee ammpaxmuenyto (PyHKINIO 32 CUET HEOOBIYHOCTH COYETAEMBIX CJIOB.

3aMeTHM, YTO B MOcleaHue Heckoibko JeT (2021-2022 rr.) nHabmomaercs
CMEHa MOJHOTO CTaHJapTa S3bIKOBOW HOMHUHAIMH paauonepenad. OHa 3aKIr09aeTcs
B aKTHBHOM 3aJICHICTBOBAaHUHU KOJa OEIOPYCCKOTO sI3bIKa WIIM €T0 CHMBOJIOB, B TOM
Yrcle B MY3BIKaIbHBIX TMepeaadax, IEeJIeBOW ayJuTOPUEH KOTOPBIX SBISETCS
MOJIOJIeXkb: Byoszwvma, ....0DYy. IlomoOHBIC Ha3BaHUS MPEICTABJISAIOTCS HAIMOHATILHO
KOHCTPYHPYIOIIMMH, HCIIOIB30BAHUE OEIOPYCCKOTO SI3bIKa HOCHUT KOHHOTATHBHBIN
XapakTep, MOMOTaeT MepeAaTh CBsI3b C HALUMOHAIBHOW KYyJIbTYpPOH, Oenopycckoin
MJICHTUYHOCTHIO.

Takum  oOpa3om,  pealbHOCTh  KOMMYHHKAaTHBHOTO  TMPOCTPAHCTBA
0eopycCKOro TesepajMoOBEIIaHNs 3aKITI0UaeTCsl B IOCTOSSHHOM COCEJICTBE PYCCKOTO
1 0eJIOPYCCKOTO S3BIKOB, BKPAIUICHUS aHTIIMKCKOTO. [lepekioueHne S36IK0BOro Kojia
OTpaKaeT S3BIKOBYIO CHUTYallMI0O B CTpaHe, KOTJa €CTECTBEHHBIM SIBIICHUEM
CTaHOBUTCSI Oecena 6emopycCKo- M PYCCKOSI3BIYHBIX COOSCETHUKOB B paMKax OIHOU
KOMMYHUKATHUBHOW cHTyanud. Ilpu 3TOM TIOJMKOIOBOCTE B psAle CIydacB
CTaHOBUTCS KOMMYHUKATHBHON CTPATETHEH.
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NEOLOGISMS COINED IN THE COURSE OF FULL-SCALE RUSSIA-
UKRAINE WAR

As far as language mirrors reality, it becomes possible to investigate how
neologisms are coined to reflect new phenomena in a dictionary. One of the sources
of neologisms is a political situation. Since Russia launched a full-scale military
invasion into Ukraine on February 24, 2022, new words have been coined in the
Ukrainian language. English as a language of international communication is often
used to describe the current situation in Ukraine. Therefore, some neologisms have
been borrowed into the English language.
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Neologisms have received much attention in the past decade. Researchers have
addressed the problem of their creation (Lin 2013), structural and semantic
characteristics (Karpova 2019), translation (Karnedi 2011). In the light of recent
events in Ukraine, the aim of our study is to analyze the neologisms that were created
In response to new reality.

Many authors have attempted to define the word “neologism”, but in our work
we use it to refer to newly coined lexical units or existing lexical units that acquire a
new sense, according to the definition provided by Newmark (Newmark 1988, 140).

Blending is considered to be one of the most productive word-formation
processes. In the article by T. Snyder, the author explains the readers the meaning of
a new lexical item coined by Ukrainians that is used to refer to Russian invaders —
“ruscism”: When we see “ruscism” we might guess this word has to do with Russia
(“rus”), with politics (“ism”) and with the extreme right (“ascism”) — as, indeed, it
does. A simple way to think about it is as a conglomerate of the “r” from “Russia”
and the “ascism” from “‘fascism”: Russian fascism (Snyder 2019). The New York
Times acquaints the readers with a derived item “ruscist”: In English, if you believe
in racism, you are a racist; if you believe in fascism, you are a fascist. <...>
Likewise, the new word “pawusm” has “pawucm,” or ruscist (Snyder 2019).

On March 22, 2022, the online dictionary for slang words and phrases “Urban
Dictionary” added a new entry “to be Ukrained” with the following explanation:
When you are Russia and you invade a country and the response is humiliation on a
global forum (Urban Dictionary, n.d.). Naturally, the phrase is used to emphasize that
Ukrainians have gained the support from almost all leaders of the civilized world in
their fight against the invaders. Alongside with this, the users of the dictionary
suggest broadening of the meaning to refer to somebody who is defeated because of
the underestimation of a foe: He was utterly Ukrained in that chess match (Urban
Dictionary, n.d.). The above mentioned neologism is coined by way of derivation.

Repurposing is observed when old words acquire new meanings. We can
illustrate this with the following example. A word orc, alluding to a demon or an
ogre, appears in the Old English glosses of about AD 800. It is believed that these old
English creatures were most likely the inspiration for the orcs that appear in J.R.R.
Tolkien’s “The Lord of the Rings” (Britannica, n.d.). Nowadays, this lexical item is
widely used to refer to Russian invaders: In all Tolkien's stories of the wars in Middle
Earth, orcs are violent, destructive and untrustworthy, wreaking wanton havoc
wherever they go. It is not hard to see why the people of Ukraine use this name for
the invaders of their land (MacLachlan 2022).

One more productive way of the creation of neologisms is a new combination
of words. It can be observed when already existing words are joined together to
produce a new meaning. Thus, on March 21, 2022 the word combination Bandera
smoothie was added to the Urban Dictionary with the following definition “a
Molotov cocktail made in Ukraine” (Urban Dictionary, n.d.). The term “Molotov
cocktail” was invented by the people of Finland when the Soviet army attacked their
country in 1939. V. Molotov, Soviet foreign minister, declared that bombing missions
over Finland were airborne food delivery for the starving population. In response to
this, the Finns attacked Soviet tanks with Molotov cocktails. The word combination
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“Bandera smoothie” is used to refer to the same object — a bomb made of a bottle
filled with flammable liquid stuffed with a piece of cloth — by ordinary people to
contribute to the national struggle. The Ukrainian version of this self-made weapon
was named after S. Bandera, a fighter for independence of Ukraine in the 20%
century.

The results of the study support the idea that neologisms are created in
response to new reality in general and a new political situation in particular. Since the
beginning of a full-scale Russia-Ukraine war, such entries as “ruscism”, “ruscist”, “to
be Ukrained”, “orcs”, “Bandera smoothie” have been added to the dictionary of the
English language. In the course of the study, we revealed the following word-
formation processes: blending, derivation, repurposing, and a new combination of
words.
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